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BEPBAJUIIBALIA KOHOEIITYAJIBHOT'O CE'MEHTY
CIMEHHO-POJHHHI CTOCYHKH SIK CKJIAIOBOI
KOHHOHEINTOC®EPH YOJIOBIYOI'O POAY BPUTAHCBKUX
MI®OIIOETUYHUX TEKCTIB (na martepiaJjii JaBHbOAHIJIIHCBKOI
repoivHoI moe3sii Ta cy4yacHuX OPUTAHCHKHUX TBOPAX :KaHPY (eHTe3i)

Y emammi oocrioaxcyromocs ocobnusocmi eepbanizayii KOHYenmyaibHo2o
ceemenmy CIMEHMHO-POJUHHI CTOCYVHKHe dasuvoaneniticokiti ma cy-
YACHTI AHNIUCHKIL eniyHitl KapmuHi c8imy Ha NpuKIadi OpUMAHCLKUX Migo-
NOEMUYHUX MeKcmie.

Kniouogi cnosa: xomyenm, xonyenmocgepa, KOHYenmyaibHa Kapmuna
C8Imy, KOHYenmyanoHuili ce2cmenm, Mighonoemuyni mekcmu, eepoiuna noesis.

B cmamve uccnedyromes ocobennocmu 6epoanuzayuy KOHYenmyaibHo2o
ceemenma CEMEUHO-POJCTBEHHBIE CBA3H & Opesnearnenuiickoii u co-
BPEMEHHOU AHEIUUCKOU INUYECKOU KapmuHe Mupa Ha npumepe OpUmancKux
Mughonoemuueckux mexcmos.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, konyenmocghepa, KOnyenmyanibHas Kapmuna
MUpa, KOHYenmyanbHulli ceemenn, Mugonodmuyeckue mekcmsl, 2epoutecKas
no33usl.

Thearticlefocusesontheinvestigation ofthe peculiarities of verbalization of
the conceptual segment FAMILY RELATIONS in the Old English and Modern
English epic worldview based on the British mythopoetic texts.

Key words: concept, conceptual sphere, conceptual worldview, conceptual
segment, mythopoetic texts, heroic poetry.

[Tigxin 10 AOCHIHKCHHS SIBUII MOBH Y KOHTEKCTI Mi(OJIOTTYHOT KOHIICTI-
TyaJbHO{ KapTHHHU CBITYy Iepemdadae BHBYCHHS O0COONMMBOCTEH BepoOamiza-
il mi3HaHUX (PparMeHTIB yHIBEpCYMy NpEACTaBHUKAMHU Pi3HHUX €THOCIB [1,
c. 165]. He3paxaroun Ha 3HaUHY KiJTbKICTh NPAIlb 3 BUBYCHHS OCOOUCTICHUX,
IHCTUTYIIOHAJIHUX, )KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH MOBU M MOBJICHHS, TUTaHHS,
OB ’s13aHi 3 MOBJIGHHEBOIO JiSJIBHICTIO B KOHTEKCTI Mi()OJOTriuHOI KapTUHU
CBITY, BUMararloTb OKpPeMOi YyBaru. AxmyanvHicme HOCIIIKCHHS BH3HAYa-
€ThCSI HEOOX1THICTIO KOMITJICKCHOTO BUBYEHHS POJOBUX 3B’SI3KIB y Midosio-
TYHOMY (PparMeHTi KOHICNTYyalbHOI KAPTUHHU CBITY Ta BIOOPaXKCHHSM i€l
KapTHHU y MOBHIH KaTteropii poay. Memoro HAIOro IOCTIKEHHS € aHai3
MapKOBaHHMX YOJIOBIYMM POJIOM HOMiHalil KOHIENTyanbHOTo cermenty Cl-
MEWHO-POJIMHHI CTOCYHKMU Ta peKoHCTpyKITisi Ha iX OCHOBI (pparMeH-
Ty KOHIIETITOC(EPH YOJIOBIYOTO POAY, XapaKTePHOI ISl AABHOAHTITIHCHKO] Ta
Cy4acHOI aHIJIIHCHKOI eMiYHO] KAPTHHH CBITY.
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OCHOBHUM TIPUHIIMIIOM KOTHITHBHOTO IMIJIXOJY € JIOCIiDKEHHS MOBU B
TICHOMY 3B’SI3KY 3 TI3HABAIBHOI JISUTBHICTIO, TIaM’STTIO, YBaro, CoIliaib-
HUMU BIJIHOCHHAMU Ta 1HIIUMH aclleKTaMH Iojchkoro poceiny (P. Jlanra-
kep (1997), x. Jlakodd (1996), A. Bexobuupka (1997), P. Ixekenmodd
(1994), O. Kybpsikosa (1994), M. Tlonroxun (1999) ta in.). JlocnigHuku Kor-
HITUBHOI JIIHIBICTHKHM BBa)KalOTh, 110 KO’KHA MOBA € €KBIBAaJCHTHOIO MEBHIN
CUCTEMi KOHILIENTIB, 3a JOMOMOTOIO SIKOi HOCIi MOBU CHPUIMAaIOTh, CTPYKTY-
PYIOTh, KIacu(iKyIOTh Ta IHTEPIPETYIOTh IEBHY 1H(OpPMAIIiFO YK 3HAHHS TIPO
HABKOJIMIIHIN CBIT. ['0JIOBHOIO pOJUTIO KOHIIENTIB Y MHCJICHHI, € KaTeropH3a-
1Iis1, IO JI03BOJISIE TPYITYBAaTH 00’ €KTH, K1 MalOTh IMOAI0HI XapaKTePUCTUKH, Y
BiJIMOB1THI KJ1acH [5, ¢. 173]. Onuc HaitOiabI aOCTPaKTHOT, 3aralbHOT CTPYK-
TypHY KOHIENTY (T00Y0Ba KOHIENTYaIbHOI MOJIEITi) € HEOOXITHOK YMOBOIO
JUTS. TIOJTAJTBIIIOTO TIOSICHEHHST 0COOTMBOCTEH HalilMeHYBaHHS 00’ €KTiB, TOOTO
JUIS 3’ ICYBaHHS TOTO, IO CTOITh 32 MOBHUM 3HAKOM.

Otxe, peanii meBHOI 00’€KTHBHOI KapTUHU CBITY KOHIIENITYali3yIOThCS
MOBHOIO OCOOHCTICTIO B NEBHI HOHSTTS MOBHOI KapTHHU CBITY, 3HAXOAATh
MaTepiaibHe BiJOOPaXXeHHS y BiAMOBIAHUX MOBHUX KaTEropisx Ta BHpaka-
I0ThCS 3ac00aMu, XapakTepHUMH JJIsl IEBHOI MOBU YM TPYIHU MOB. 3B 530K
MIDXK ITi3HaBAaHOIO PEaNbHICTD Ta ii (hikcalli€lo B MOBI MOKHA CXEMAaTHYHO 30-
OpasuTu HACTYITHUM YHHOM:

PEAJIISI-KOHUEIIT— MOBHA KATEI'OPISI—-3ACOBUY BUPAXKEHH S

KonmenryansHa KapTuHa CBIiTY PO3TIISHAETHCS SIK MighoN0IHHAKAPMUHA
ceimy 'y BUNIAJIKY, SKIIO 11 POKycoM € CyKymHicTh mighonocem (€. M. Mee-
THHCHKUH, M. B. XaMiToB), KOTpi BUCTYIAIOTh SJICPHOIO YACTHHOIO apXETHII-
HuX o0OpasiB (P. Boiiep), siki CTAHOBIIATh HAWJIABHIIII TTiICBIIOMI ySIBIICHHS
mpo cBiT. OCMHUCICHHS POOJIEMH CEMAaHTHKH OAWHHIG BTOPUHHOI HOMiHA-
i1 3 MO3MIIiil KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH 3yMOBHJIO aKTyaJbHICTh 3BEPHCHHS
JI0 aHaJIi3y JIHIBOKOTHITHBHUX MEXaHi3MiB BUHHUKHECHHS 00pa3HOCTIMOBHHUX
OJIMHMUIIb, SIKi BTIJIFOIOTH 0a30B1 KOHIIETITH Mi()OJIOTI4HOT KApTHHHU CBITY [2, C.
11]. Midonoriyna KoHIENTyallbHA KapTHHA CBITY € KOHILENTYaJIbHOIO 0a3010
JUISL CTBOPEHHS KOHYEeNnmyaibHOi Kapmuhu YMOGHO20 C8imy Yy CydacHUX Opu-
TaHCBHKHX TBOPAX JKaHPY (PEHTE3I.

Konnenrom, npencTaBieHuM MPAKTHYHO B OYb-SKiM KyJbTypi Ta BiJIO-
OpakeHUM Ti KyJbTYPHO-MOBHUMH OJWHUIIIMH, € KOHIeNT poay. Ciin pos-
PI3HATH MOBHY KaTeropito POy SIK CUCTEMY IMOJUTY JICKCHYHUX OJMHHIIb Ha
YOJIOBIYMH, )KIHOUMHN Ta CEPEHIN POJIM 33 CYKYITHICTIO TICBHUX JICKCHYHUX Ta
rpaMaTHYHUX O3HAK Ta MMO3aMOBHY KaTETOpil0 reHAePY K CHCTEMY COIliallb-
HUX poJieif Ta OUiKyBaHb MeBHOI cTaTi. OIMHMIII MOBH Ha MMO3HAYCHHS ICTOT, Y
CEMAHTHIIi SKUX BUYWICHOBYETHCSI KOMIIOHEHT 40108i4d CMAmMb, MOKYTb OyTH
3rpyNoBaHi y CErMEHTH 3a BiANOBITHUMU O3HaKamu. CEerMeHT y IIbOMY BHU-
MaJKy pO3yMI€ThCS K CTPYKTYPHA CKJIaJioBa KoHUenTochepu. TakuM YUHOM,
KOHIICITH, 110 BXOJSTh A0 CKJIQAy KOHIENTOCHEPH, iCHYIOTh HE XaOTUYHO, a
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YIIOPSAKOBYIOTECSI B CETMEHTH, IO J03BOJISIE, HAa HAI TOTJISA, TaTH TTOBHI-
M OITUC 00’ €KTY, MO BUBYAETHCS. CErMEeHTH BUIUIAIOTHCS YMOBHO 1 MatOTh
nudy3Hi Kopaonu [4, c. 8].

Binbip neKCHYHUX OJMHHMIID, IO PEIPE3CHTYIOTh POIOBY KOHuenTocq)e—
Py IaBHBOAHTIIIHCHKOTO neplo,uy, BUKOHYBABCSI METOJIOM CYLITbHOI BHOIp-
KU 3 TepPOIUHUX TBOPIB: eMiuHUX HiceHb (Beowulf, The Battle of Finnesburh,
Widsith, Waldere A ta B), icropuunux nicens (The Battleof Brunanburh, The
Battle of Maldon), eneriii (Deor, The Sea farer, The Wanderer, The Ruin, The
Hus band’s Message, The Wife's Lament, Wulf and Eadwacer) Ta peniriii-
HUX repoiunuX micenb (Juliana, Judith, Dream of the Rood, The Fortunes of
Men, The Gifts of Men, Caedmon’s Hymn, The fates of Apostles) [6]. Cy4dacHa
aHTJIIChKa eriuHa KapTHHA CBITY JIOCIIKY€EThCS Ha TpUKiIaai Tpuiorii JIx.
Tonxkina The Lord of the Rings [7].

MapkoBaHi KOHIIENTH, [II0 MalOTh B CBOEMY CKJIAJIi PEISIiiiHI KOHIICTITY-
aJbHI 03HAKU KPOBHOI CITOPIAHEHOCTI a00 MPUHANIEKHOCTI J10 ¢iM 1, 00’ eTHaHI
B cerment CIMEMHO-POJMHHI CTOCYHKH. J{nsi qaBHBOAHTITIHCHKUX
TEKCTIB CETMEHT Hajiuye 24 HOMIHALIl 1 CTPYKTYypy€ThCS HACTYITHUM YHHOM:

S HOMIHaII¥ MatoTh 3HaYeHHS “‘cul’’ (unbor, bearn, sunu, byre, dryhtbearn);

2 HoMiHaIlii MaloTh OUTBII 3aranbHe 3HAYCHHS “Hamanok” (eafera/eafora,
yrfeweard),

2 HOMiHAaIIi To3HaYar0Th OaThKa (feeder, aerfeder);

2 HOMiHaIlIi TO3HaYaroTh Opara (brodor/anganbréper, gebrodrum);

4 HOMIHAIIlIT BUPaXKaIOTh CTOCYHKH “‘TUIEMIHHUK-IIbKO” (nefa (Moxe Ta-
KOX TIO3HAuYaTH TpaBHyKa), brodorbearn, eamhisnefan, suhtergefeederan);
BiJI3HAYMMO TaKOX, IO eam — JSBKO TI0 MaTepi, a feedera — mo 6aThbKOBiH
JIHIT;

6 HOMiHalii MalTh 3arajbHe 3HaueHHs “poany” (maégondmagodegn,
yldramaég, heafodmaég, feederenmaég, geedeling, sibcedeling);

2 BUMNAAKK crelu(iuHOro BUpaXXeHHs KOHLUENTY (dpum-swerian, endeldf).

€UHWI IMEHHUK Y TEKCTI, 10 HOCUTh PEJISIIIiHI KOHIENTYaIbHI 03HAKN
HEKPOBHOI CITOPIHEHOCTI, — 1ie Sinfrea.

V cyuacuux texcrax cerment CIMEMHO-POMHHI CTOCYHKH Ha-
nivye 54 HOMIHAIT 1 CTPYKTYPY€EThCS HACTYITHUM YHHOM:

5 HOMIHaIlIi MarTh 3Ha4YeHHA “cUH’ (son, foster-son, man-child, brat,
bastard);

7 HOMIHAIId MaroTh OUIBII 3arajibHe 3HauYeHHs ‘“‘Hamanok” (heir,
adoptedheir, descendant, successor, offspring, scion, offshoot);

3 HoMiHaLlIi TO3HAYAIOTh OHYKa (grandson, great-grandson, son’sson);

3 HomiHauii mo3Ha4yaroTh 0aTbKa (father i dad Ta daddy y 3BepTanHi);

4 HOMiHAIl MarOTh 3HAYeHHS “minycw” (grandfather, granddad, great-
grandfather, great-great-grandfather);

8 HOMIHAIIM MarOTh OUTBII 3arajbHe 3HAUYCHHS “TIpeslok” (sire, sireofold,
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grandsire, father of fathers, long-father of old, ancestor i cymixHi 3 cerMeH-
toM MIGIYHA ICTOTA Elf-sire ta dwarf-sire);

6 HOMIHAIM To3Ha4YarTh Opata (brother, twinbrother, cousin, remote
cousin, cyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHUKHU 3 BIKOBOIO O3HAKOIKO the junior, the
elder);

5 HOMiHAIi1 BUPaXXalOTh CTOCYHKHU “TIIIEMiHHUK-ASNBKO™ (nephew, uncle,
dad’s cousin, father’s brother Ta cneuudiuHe poxaHcbke sister-son);

4 HOMIiHaIIi MaIOTh 3arayibHe 3HaYeHHs “ponny’” (kinsman, dad’s kinsman,
father’s kin, relative),

3 HOMiHAIliT HOCSITh O3HAKU HEKPOBHOT CITOPIIHEHOCTI 200 CIMEHHOTO cTa-
Tycy 3a nuirodom (husband, father-in-law, bachelor);

3 BUNAJIKK CHENU(IYHOTO BUPAKEHHS KOHIENTY (MOenHAHHS heir and
nephew, cyOCTaHTUBOBaHHMW NPUKMETHUK the First bornm Ta Tpi3BUCHKO
Fairbairn);,

3 HoMmiHallii He 00’ €IHYIOThCS B TIeBHY rpyny (head of the family, founder
of the family, orphan).

OTKe, MA MOKEMO ITiATBEPIUTH TBEPKSHHS PO Te, 110 B TePOTUHii moesii
POJIOBIJI TepOst CITYKUTh I0JIATKOBUM 3ac000M repoizaii [3, ¢. 85]. Jlronuna He
MUCJIUTBCS 11032 CYCIUIBCTBOM, 3 SIKUM BOHA 3B’S3aHA POJAUHHUMU 3B’SI3KAMU
(xonnent POANY). [TosBa K0’KHOTO NMEPCOHAXKA CYIPOBOIKYETHCS BKa3iBKOIO
Ha HOro pix Ta 0coOJMBO HA WOro MPOCIABICHUX MPEAKIB, PO MO CBITYUTH
BHCOKa YaCTOTHICTh BKMBaHHA HoMiHamid koHuenty CUH. PonunHi 3B’ s13k1
JIOTIOBHIOKOTH 00pa3 reposi Ta HOro YeCHOTH, TOOTO repoiuHi SKOCTI 3HAYHOIO
MIpOIO CTAlOTh HE 1HAWBIAYATLHHMH, a POJIOBUMH. Y TOH k€ 4ac HU3bKa dac-
TOTHICTh B)KMBaHHS HOMIHAIlIN CIMEHHO-POJIMHHUX KOHIICITIB 3 O3HAKOK He-
KPOBHOI CIIOPiTHEHOCT] CBIMYMUTH TIPO T, NIO IUTIOOHI 3B’ I3KH YOJIOBiKa HE Bi-
JirpaBajiy BayKJIMBOI POJli, HA BIAMIHY BiJ] HIITIOOHNX 3B’ SI3KiB XKIHKH.

Ilepcnexmugoro nodanbuio2o d0ciioxnceHHs GauUMO BUBUCHHS HOMiHAIIIH
OIMHUCAHOTO CETMEHTY, MAPKOBAHUX HKIHOUYUM POIOM.
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